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Western Date

Islamic Hijri Calendar For Ramadan - 1448 Hijri

Day of Week Hijri Date

8-February-2027 Monday 1-Ramadan-1448

9-February-2027 Tuesday 2-Ramadan-1448

10-February-2027 Wednesday 3-Ramadan-1448

11-February-2027 Thursday 4-Ramadan-1448

12-February-2027 Friday 5-Ramadan-1448

13-February-2027 Saturday 6-Ramadan-1448

14-February-2027 Sunday 7-Ramadan-1448

15-February-2027 Monday 8-Ramadan-1448

16-February-2027 Tuesday 9-Ramadan-1448

17-February-2027 Wednesday 10-Ramadan-1448
18-February-2027 Thursday 11-Ramadan-1448
19-February-2027 Friday 12-Ramadan-1448
20-February-2027 Saturday 13-Ramadan-1448
21-February-2027 Sunday 14-Ramadan-1448
22-February-2027 Monday 15-Ramadan-1448
23-February-2027 Tuesday 16-Ramadan-1448
24-February-2027 Wednesday 17-Ramadan-1448
25-February-2027 Thursday 18-Ramadan-1448
26-February-2027 Friday 19-Ramadan-1448 |
27-February-2027 Saturday 20-Ramadan-1448
28-February-2027 Sunday 21-Ramadan-1448 |
1-March-2027 Monday 22-Ramadan-1448
2-March-2027 Tuesday 23-Ramadan-1448
3-March-2027 Wednesday 24-Ramadan-1448
4-March-2027 Thursday 25-Ramadan-1448
5-March-2027 Friday 26-Ramadan-1448
6-March-2027 Saturday 27-Ramadan-1448
7-March-2027 Sunday 28-Ramadan-1448
8-March-2027 Monday 29-Ramadan-1448
9-March-2027 Tuesday 30-Ramadan-1448
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14. Ecnn A roBopro A3blKaMMn YENOBEYECKUMWU WU aHresibCKUMn, a nbBu He UMeK, TO A--Mefb
3BEHALAA NN KUMBas 3By4allnin.

15. Ecnm nmeto [gap] npopo4vecTBa, 1 3HaK BCE TauHbl, U UMEKD BCAKOE NO3HaHWE U BCIKO BEPY, TaK YTO
[Mory] v ropbl nepecTaBnATb, a He UMeto N6BU, --TO A HNYTO.

16. 1 ecnu A paspgam Bce MMeHMe MOoe U OTAaM Teslo MOe Ha COXOKeHue, a NtobBu He MMeto, HET MHE B
TOM HUKAKOW NOMb3bl

17. JTioboBb OONroTepnuT, MUNOCEPOACTBYET, NOOOBL HE 3aBUAOYET, NOOOBbL HE MNPEBO3HOCUTCA, HE
ropauTcAa,

18. He OeCUYMHCTBYET, HEe ULLET CBOEero, He pasapa)kaeTcA, He MbICUT 3N1a,

19. He papyeTcA Henpasae, a copaayeTcA UCTUHE;

20. BCe NoKpbIBaeT, BCEMY BEPUT, BCEro HaaeeTCcA, BCE NEPEHOCUT.

21. J1tob0oBb HMKOrga He nepecraeT, XOTA U NpopoYecTBa NpekKpaTATCA, N A3bIKUA YMOJIKHYT, U 3HAHUE
yrnpasgHuTcA.

22. /160 Mbl OTHACTV 3HAEM, 1 OTHACTU NPOPOYECTBYEM;

23. KOorga »xe HacTaHeT COBepLIeHHoe, Torga To, YTO OTHacTu, NpPeKpaTUTCA.

24. Korga A Obin MnageHuem, TO Mo-MnageH4YecKu roBopwus, no-- MageH4Yecku Mbicnun, no-
MageHYeCcKu paccy>aas; a Kak ctasli My>Xem, TO OCTaBu/1 MiafeHYecKoe.

25. Tenepb Mbl BUOAUM KakK 6bl CKBO3b [TYCKN0€] CTEKNO, ragaTtenbHO, Toraa Xe IMuemM K inuy; Tenepb
3Halo A 0TYaCTKn, a Toraa no3Har, NoaobHO Kak A NO3HaH.

26. A Tenepb npebbiBalOT CUU TPU: BeEpa, Hagexxaa, nobosBb; HO NOOOBbL U3 HUX BONbLLE.
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1% .2 % alternations of yin and yang

i5181@ yin and yang pass by each other
1518%% yin and yang move each other
i5185& yin and yang mingle with each other
151818 yin and yang lean on each other
1518345 yin and yang support each other
151815 yin and yang attain each other
i5183€ yin and yang respond to each other
i51H & yin and yang thread together

i%#15f yin and yang harmoniously adjust
iZ#0 yin and yang harmoniously balance
1518 yin and yang return to balance
151808 yin and yang follow each other
I%1E1E yin and yang cycle around

S5y yin and yang contract and expand

iZEE S yin and yang separate and join
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mahabbati. fi authbutuu 'ana 'ahbabtukum kadhalik alab 'ahabbani kama
As the Father has loved me, so have I loved you: continue all of you in my love.
Como el Padre me ha amado, asi también yo os he amado; permaneced en mi amor.

S e .10
wasaya hafizt gad 'ana 'anni kama mahabbati fi tathbutun wasayay hafiztum 'iin

mahabbatihi fi wa'athbut 'abi

If all of you keep my commandments, all of you shall abide in my love; even as I have kept my
Father's commandments, and abide in his love.

Si guardais mis mandamientos, permaneceréis en mi amor; asi como yo he guardado los
mandamientos de mi Padre, y permanezco en su amor.

~.11

farahukum wayukmal fikum farahi yathbut likay bihadha kallamtukum

These things have I spoken unto you, that my joy might remain in you, and that your joy might
be full.
Estas cosas os he hablado, para que mi gozo esté en vosotros, y vuestro gozo sea cumplido.

P,

'ahbabtukum kama baedan baedukum tuhibbu 'an wasiati hi hadhih
This is my commandment, That all of you love one another, as I have loved you.
Este es mi mandamiento: Que os améis unos a otros, como yo os he amado.

. K

‘ahibbayihi li'ajl nafsah 'ahad yadae 'an hadha min 'aezam hubb li'ahad lays
Greater love has no man than this, that a man lay down his life for his friends.
Nadie tiene mayor amor que este, que uno ponga su vida por sus amigos.

cassassmin 14

bihi 'uwsikum ma faealtum 'iin 'ahibbayiy 'antum
All of you are my friends, if all of you do whatsoever I command you.
Vosotros sois mis amigos, si hacéis lo que yo os mando.

-

sayiduhu, yaemal ma yaelam la aleabd li'ann eabidan 'usammikum 'aeud la

min samietuh ma bikull 'aelamtukum li'anni 'ahibba’ sammaytukum qad lakinni
‘abi

Henceforth I call you not servants; for the servant knows not what his lord does: but I have
called you friends; for all things that I have heard of my Father I have made known unto you.
Ya no os llamaré siervos, porque el siervo no sabe lo que hace su senor; pero os he llamado
amigos, porque todas las cosas que oi de mi Padre, os las he dado a conocer.

PO et SO O LT
litadhhabuu wa'agamtukum akhtartukum 'ana bal akhtartumuni 'antum lays
ma kull alab yuetiakum likay thamarukum, wayadum bithamarin, watatuu

biasmi talabtum

All of you have not chosen me, but I have chosen you, and ordained you, that all of you should
go and bring forth fruit, and that your fruit should remain: that whatsoever all of you shall ask
of the Father in my name, he may give it you.

No me elegisteis vosotros a mi, sino que yo os elegi a vosotros, y os he puesto para que vayais y
llevéis fruto, y vuestro fruto permanezca; para que todo lo que pidiereis al Padre en mi nombre,
él os lo dé.

TRCRII, 7
baedan baedukum tuhibbu hatta 'uwsikum bihadha

These things I command you, that all of you love one another.
Esto os mando: Que 0s améis unos a otros.
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